
译后记 

 

  至今为止,有关中日方面的书数不胜数,但本书的独特之处正如日文版原著在封面上的介

绍一样,“这儿记载着至今鲜为人知的史实”。原著作者吉田实先生在长达三十五年的新闻记

者生涯中,以其难得的亲身经历和真实可信的人物采访为主体,生动、如实地记录下了当时错

综复杂、变幻莫测的中日关系和世界局势。在帮助人们充分了解中日关系的历史背景,特别是

正确认识日本人所持的中日观方面,本书可以说是一本难能多得的宝贵资料。 

  译者在几年前经日本爱知学院大学教授李明先生的介绍参加了日本东南·东北亚研究会,

在那儿有幸认识了吉田先生。先生每次在研究会上所表现的那种敏捷的思路、精辟的分析、

独特的见解都使译者每每惊叹不已、受益非浅。他不仅是一位资历极深的职业记者，而且还

是一位知识渊博的学者，一位名副其实的“中国通”。先生童年时代在台湾吃米粉长大的经历,

使他与中国结下了不解之缘，长年的记者生涯，练就了他与众不同的思维方式。 

  一次偶然的机会,校译者朱新建看到了吉田先生的大作，作为《潮》出版社的畅销新书之

一摆在书店显眼的位置上，随手拿起一看，立刻被书中的史实所吸引，产生了一种要翻译此

书并将其介绍到中国去的强烈愿望。当译者得知此书的作者是吉田先生时，第一感觉是，这

种愿望恐怕难以实现，因为吉田先生的中国朋友太多了，想要翻译先生大作的人一定是不计

其数。但我们还是不死心、想碰碰运气。没想到当我们把打算翻译先生大作的想法忐忑不安

地告诉他、并询问他的意见时、先生欣然答应，并谦虚地说，“这本书有那种价值吗？”让我

们顿时感到万分高兴，同时又觉得责任重大。 

  本书日文原作不仅内容丰富，史料庞大，立论独特，观点明确，而且语言精练、笔锋犀

利，用词表达适到好处，不愧是出自于一位职业记者之手，实可称得上是一本日语学习的精

读范文。 

  译者和校译者在繁忙的工作之余前前后后花了近两年时间，终于完成了翻译工作。译完

后，译书曾于 2001 年在日本《爱知学院大学教养部记要》（季刊）上分三次刊登过。今年七

月底在拜访吉田先生商定出书时，先生又欣然提出为此译本写中文版序，使得本书内容更加

充实完善，更加具有时代气息。 

  在本书的翻译过程中，曾多次承蒙爱知学院大学教授中日关系和中日历史方面的专家李

明先生的指点并得到李明先生为本书所写的序言，在此谨表谢意。 
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